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SECTION I - GENERALITES 

EQUIPEMENT lïlINIiïlUlïl 

- 2 Indicateurs de vitesse - échelle 50-250 Km/h 
- .2 Altimètres 
- 1 Variomètre 
- Indicateurs de dérapage 
- 1 compas 
- 2 ceintures de sécurité avec harnais d'épaule 

MATERIAUX EMPLOYES 

Voir ci-dessous 

Encombrement et débattement des gouvernes 

Voir page 1.2 

DE5CRIPTION 

1-1 - Planeur biplace - construction tube, bois & 
t o i l e 

Fuselage : Construction en tubes soudés et 
l i s s e s en spruce, entoilée. Nez en stratifié 
Revêtement dorsal en contreplaqué. Crochet 
de remorquage au nez, crochet Combi au centre 
de gravité. Sièges en tandem. Verrière mono­
bloc, charnières à droite. 

Voilure : monolongeron, caisson de bord d'atta­
que en con replaqué. Flèche inverse de 6° me­
surée à 1/4 de l a corde du p r o f i l . Dièdre +5° 
au centre du p r o f i l . Aérofreins métalliques, 
type Schempp-Hirth. P r o f i l dérivé des Gottin-
gen 535 et 549 

Gouvernes : Plan fixe et s t a b i l i s a t e u r monolon­
gerons, revêtement contreplaqué. Gouvernes de 
di r e c t i o n , de profondeur et de gauchissement 
caisson en contreplaqué, partie arrière entoi 
lée 
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Timonerie de 
commande 

Gouvernes de profondeur et a i l e 
rons actionnés par commandes r i 
gides, direction par câbles, pa 
lonnier réglable. 

Atterrisseur Roue suspendue monotrace 
5.00 x 5 (300 x 125) 

équipée de fre i n à disque, tambour en a c i e r , 
amortisseurs en caoutchouc, pression 2,5 bars 
Béquille de queue avec amortisseurs caoutchouc 

-Dimensions de l a c e l l u l e 

Envergure : 16m 
Surface portante 

longueur : 8,18 m 
17,5m2 Allongement : 14,0 m 

-Débattement des gouvernes 

Ailerons 

Profondeur 

Direction 

haut 135 + 10 mm 
bas 65 + 10 mm 

haut 160 + 10 mm 
bas 160 + 10 mm 

à r 

à r 

260 mm 

470 mm 

à gauche 400 + 30# mm 
à droite 400 + 30^ mm r = 800 mm 

CENTRAGE 

Reprendre fiche de navigabilité 

Ligne de référence : corde nervure 3 horizontale 
Point de repère (Pr) bord d'attaque nervure 3 

PLAN de CHARGEMENT . - \

Voir tableau page suivante • . * 
*) l a masse max. autorisée de 4B0 Kp ne. doit pas 

être dépassée. 
Pour'charge inférieure à l a charge minimum 
compenser l a différence par du l e s t (ex. 
coussin avec insertion de sable ou de plomb). 
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Les limites de charge sont l e s suivantes : 

( Charge : 2 occupants : 1 occupant ) 

( — \ 
( : mini. : max. : mini. : max. } 
( •> 
(Siège avant : : : : ) 
((occupant & : 65 : 100 : 65 : 100 ) 
(parachute) : : : : ) 
( } 
(Siège arrière sans : : : ) 
((occupant & : r e s t r i - : 100 : .— : -- ) 
(parachute) : tion£ : : : ) 



CARACTERISTIQUES _DE|̂ ^ 

I , BOIS pour 12% d'humidité 

..PIN SYLVESTRE MASSE SPECIFIQUE COMPRESSION REPARTITIONS 

DIN AIR 9350 DIN à 12% 
de H. 

AIR 9350 à 
15% de H." 

toutes l e s au­
tres structure 

Qualitév-4001 0,57 0,45 400kg/cm2 352kg/cm2 

semelles du lo 
pri n c i p a l a i l e : Qualité 4002 0,620 0,45 480kg/cm2 422kg/cm2 
semelles du lo 
pri n c i p a l a i l e 

':2.. CONTREPLAQUE 

; i^$^0^?0j:M en bouleau DIN L 182 ou HETRE DIN L 193 
Tension tranyersal min. 450 kg/cm2 longitudinal min. 700 kg/cm2 

Somme du transversal et longitudinal 1.400 kg/cm2 

3. PLAQUES & TUBES D'ACIER 

Tension Plaques d'acier : min. 60 kp/mm2 
Tubes d'acier : min. 35 kp/mm2 

; Pour l e bras de l'aérofrein : 60 kp/mm2 

4. ; CABLES DE DIRECTION 

... DIN L 9 . 2,5 0 rupture 410 Kg 6/7/42 3 ,2 0 rupture 570 kg 6/I9/II4 





2.1 
- ASK 13 -

SECTIONS I I - LIMITES D'EMPLOI 

RESTRICTIONS DE MANOEUVRES & LIMITES DE BRAQUAGE 

DES COMMANDES. 

Vitesse de vol : VI en km/h 

Vitesse de vol max. autorisée 
UNe = 

200 km/h 

Vitesse de vol max. autorisée 
UNe = 

- en a i r turbulent 
UB = 

140 km/h 

- de remorquage en ai r calme 
& en a i r agité 

UTB 3 
140 km/h 

- de tre u i l l a g e \ 100 km/h 

- de sort i e des aérofreins 
UBS" 

200 km/h 

Masse 

Masse max. en ordre de vol 480 Kp 
Masse max. autorisée des 2 
pilotes avec parachutes 

(dérogation) ... 180 Kp 

Position du centre de gravité 

Centrage - L;i.mj.te avant : 70 mm derrière Pr 
Centrage - Limite arrièfe:247 mm derrière Pr 

Vol de nuage: autorisé suivant réglemantation 

Toutes manoeuvres acrobatiques i n t e r d i t e s 

La v r i l l e est seulement autoriéée en école de p i ­
lotage avec moniteur. Ousqu'à* l a vitesse de 140 
km/h l e s commandes peuvent i t r e braquées t o t a l e - 7 

ment. ':. ' "'.. .. ' • ' ' 

Equipement optionnel pour l e vol dans l e s nuages 

- 2 indicateurs de virage 

- 1 horizon a r t i f i c i e l - . .:: ••••.•-̂  ~ . 
te montage d'un accéléromètre et d'un tube Pitot 
sont recommandés M " • .• , - '•••' 
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ETALONNAGE ANEIHIOmETRIQUE 

Vitesse corrigée 
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SECTION I I I - PROCEDURE D'URGENCE 

Position inusuelle 

En position cabrée, manche tiré à. fond en arrière, le 
planeur paut être tenu en ligne de vol par l a gouverne 
de direction. 
Par fort braquage de l a gouverne de di r e c t i o n , le pla­
neur part en v r i l l e . 
La position du centre de gravité a une influence im­
portante sur l e s caractéristiques de l a v r i l l e . 

Centrage avant 
Après la mise en v r i l l e , le planeur.se met en spi­
rale v e r t i c a l e et prend rapidement de l a v i t e s s e . 
Pour le s o r t i r , actionner d'abord les aérofreins 
puis arrondir doucement. 

Centrage moyen 
Le planeur v r i l l e normalement, pour s o r t i r lâcher 
les commandes, le planeur en sort tout s e u l . 

Centrage arrière 
Arrêter l a v r i l l e comma s u i t : 
a) contrer avec l a gouverne de direction 
b) attendre 
c) rendre l e manche jusqu'à l'arrêt de l a rotation 
d) gouverne de direction au mileu, arrondir douce­

ment. 

Vol à grande vitesse 

Respecter l e s l i m i t a t i o n s de v i t e s s e . 

Lors d'accélération involontaire au dessus de 140 km/h . 
ouvrir lentement l e s aérofreins. ,. 
Attention à l ' e f f e t "ouverture" de ces derniers spécia-r 
lement à grande v i t e s s e . 

Largage de l a verrière en aas de détresse • . ,. 

Ouvrir l a verrière par l a poignée de fermeture à gauche 
Déverrouiller l a poignée de largage secours droite. 
En cas de non largage l e pilote avant soulève l a v e r r i e r 
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SECTION IV - PROCEDURE NORMALE 

INDICATIONS POUR LE VOL 

Réglage des palonniers du siège avant; 
Retirer l e s pédales avec l e s talons, crocher l a g l i s ­
sière dans l a position désirée. Ce réglage est égale­
ment possible en v o l . 

Treuillaqe 
Vitesse max. autorisée 100 km/h 
Attention : Tirer le manche = augmentation' de vitesse 
Pour éviter l a cabrage au départ, légèrement pousser 
le manche. Pendant l a montée, manche en position nor­
male, à voir légèrement tiré pendant l a dernière pha­
se du t r e u i l l a g e . 

U t i l i s e r exclusivement le crochet du centre de gravité 

Remorqua qe 
Vitesse de remorquage autorisée max. 140 km/h 
Ut i l i s e r l e crochet avant. Bien t i r e r à fond l a com­
mande du crochet de largage. 
Vitesse de décrochage Kp) 
53 (59 km/h) pour.un poids en ordre de vol de 365 (450 

Atterrissage ; " 
Approche à environ 80 (90) km/h. Grâce aux aérofreins 
l'angle de plané peut varier dans de grandes l i m i t e s . 
Le f r e i n de roue est commandé par l e l e v i e r des aéro­
f r e i n s , i l agit toutefois en f i n de course de ce l e ­
v i e r . -

Pluie et givre peuvent diminuer l a sustentation des 
a i l e s , d'où qualité de vol tout à f a i t différente. 
En tenir compte à l'approche, maintenir suffisamment 
de v i t e s s e . - -/-'..-' 

Tension de rupture intentionnellement prévue au fusible 
du câble de remorquage ou t r e u i l l a q e . 
Remorquage .... max. 720 kp mini. 480 kp 
Treuillage .... max. 1070 kp mini. 840 kp 

Avant chaque départ ; contrôler l e verrouillage de l a 
verrière et des aérofreins. 



5;I 
- ASK 13 - ; 

Entretien ! 
s 

MONTAGE j 
1. Nettoyer puis graisser les axes et leur lo-; 

gement. . ' 
2. Introduire l ' a i l e gauche et l a glisser dans» 

le goujon de suspension du fuselage. ! 
Maintenir ailes et fuselage en position nor-j 
maie sans gauchir. 
Introduire l'axe arrière 3 

3. Monter l ' a i l e droite comme décrit en 2. 
4. Introduire les deux axes coniques principaux 

en commençant par celui du bas et les vissez 
Secouer les ailes pour f a c i l i t e r le serrogej 

5. Freiner les axes principaux avec des épin-
gles. Freiner les axes arrières avec les 
crochets. 

6. Raccorder ailerons et aérofreins , et frein-j 
er avec les épingles. 

7. Monter l'empennage de profondeur , serrer le 
boulon avant avec la clé et freiner avec une 
épingle. Veiller à l'introduction exacte du 
levier de commande de la gouverne de pro- i 
fondeur dans le logement de la tringle de 
commande . Un mauvais montage risque de dé­
former le levier de suspension de la t r i n ­
gle de commande . 

8. Après le montage de l'empennage de profon­
deur, raccorder l a tringle du flettner au 
moyen de l'axe , rondelle , et goupille fen­
due . 
Au démontage , décrocher le flettner à ce 
même en droit .'• * j . 
Pour transport routier , i l est recommandé 
d'attacher l a tringle. V-

CONTROLE .' 'T v. 

Après le montage , faire le contrôle avant le 
premier vol : • ^ Û 
Vérifier s i l'assemblage est correct et freiner, 
Enlever les corps étrangers éventuels ; ^ ) 
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Entretien 

Contrôler spécialement axes,écrous, épingles de 
sécurité. Localiser les détériorations éventuel-
lés. U t i l i s e r une lampe balladeuse pour effectuer 
ces contrôles. 

DEMONTAGE 

Points 1 - 8 (du montage) dans la suite inversée 
Graisser les articulations ; danger de rouille ! 

Attention! Avant de défaire le branchement des 
ailerons 

Bloquer les ailerons dans laposition neutre , s i ­
non risque d1endommagement du longeron principal 
par l a tringle de commande de l'aileron . 

TRANSPORT ROUTIER" 

La construction d'une remorque n'est pas présen­
tée dans le cadre du présent manuel. 
Des dessins de remorque ayant faites leurs preu­
ves, sont mis à disposition sur demande par l a 
maison SCHLEICHER FRANCE . 

L'aile sera posée et fixée , de préférence sur 
le longeron principal . Le second point d'appui 
doit se trouver suffisamment éloigné . 
I l est important que l'appui dans les gabarits 
soit ferme. 

Ceci est également valable pour le fuselage . 
Les appuis fixes sont le crochet de remorquage 
et l ' o e i l l e t à l'arrière sous le fuselage . 
Protéger le planeur contre les aspersions d'eau 
et de boue venant de l'avant et du dessous. 
Eviter l ' i n f i l t r a t i o n d'eau à l'intérieur des a i l 
es et du fuselage ", 
Fixer les tringles de commande des aérofreins et 
des ailerons avec une sangle élastique . 

Bloquer l a gouverne de direction avec une éclisse. 
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Entretie,n 

SOINS 

L ' humidité est l'ennemi n°l du planeur construit 
en bois T~La structure métallique du fuselage doi' 
également être maintenue à l'état sec. 

Faire attention aux dépôts d'eau dans les coins 
et recoins . S ' i l y a eu inf i l t r a t i o n d'eau , dé­
poser ailes et fuselage dans un local sec et les 
retourner journellement. 

Vérifier soigneusement les ailes après un trans­
port routier. 

Veiller également aux effets de condensation 
pouvant amener des quantités d'humidité consi­
dérables à l'intérieur du planeur. 

Un fort so l e i l est nuisible à la peinture du 
planeur , i l convient donc de limiter l'exposi­
tion en plein s o l e i l . 
L'utilisation d'un bon produit d'entretien aug- r 
mente à la fois l a duraLrilité du vernis et amélio- ] 
re l a surface . 
Afin d'obtenir les meilleures qualités de vol , i l 
est indispensable d'enlever les grains de pous­
sière , la boue , les insectes etc. h 
Le collage des fentes et ouvertures avec des ban- ! 
des adhésives augmente la performance du planeur.;' 

Par mesure de sécurité ,(largage en cas de dé^ 
tresse) le capot ne doit en aucun cas être collé- £j 
avec bande adhésive. ~ [ '. ~"~"~ ?j 

Nettoyage du plexiglas | 

Uti l i s e r exclusivement Plexipol ou Plexiklar, au y 
pire de l'eau. Employer des chiffons mous. Ne ) a - h 
mais frotter le Plexiglas avec un tissu dur. • f? 

Graissage des paliers .. >/• - pÂ M 
Les roulements à b i l l e sont , dans la mesure du £ 
possible , fermés et ne nécessitent normalement 
pas d'entretien . Les roulements ouverts des' r'ac-^ 
cords des ailes sont à nettoyer périodiquement..'^;-. £ 
à l a benzine et à regraisser. 
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ENTRETIEN 

Les palonniers et le l e v i e r de suspension de l a 
tringl e de commande de l a profondeur doivent être 
graissée toutes l e s 25 heures de vol au moyen de 
graisseurs prévus à cet e f f e t . 

Les p a l i e r s des gouvernes et des autres éléments 
sont à démonter une fois par an, à nettoyer et à 
g r a i s s e r . 

Pression du pneu : 2,5 bars 

Le crochet du centre de gravité est exposé à l a sale­
té et doit être nettoyé et huilé fréquement. 

Si le planeur est souvent sur des terrains très pier­
reux ou sableux, munir l e patin d'une tôle d'acier 
épaisseur 1mm, à visser dans le bois. 
L'usure de l a béquille est à compenser à temps par l a 
soudure d'une tôle d'acier de 2mm. 
Démonter la béquille à cet e f f e t . 

Les p r i s e s de pression statiques pour l e s instruments 
sont à recouvrir de bandes adhésives pour l e s trans­
ports a i n s i que pendant l e s périodes prolongées de 
no n - u t i l i s a t i o n . Dans ce dernier cas, i l est recom­
mandé d'enlever complètement l e s instruments et de l e 
déposer dans un lo c a l sec. 
V e i l l e r ensuite au raccordement co r r e c t . 

Vérifier constamment l'état des sangles d'attache 
(déchirure, r o u i l l e ) 

INSPECTION . 

Les crochets de remorquage Bt t r e u i l l a g e sont à dé­
monter après 2000 vols ou tous l e s deux ans pour être 
envoyés au contrôle chez S.A. Centrair. 
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[BASSE & POSITION DU CENTRE DE GRAVITE 

Après des réparations ou travaux ou équipement sup­
plémentaires, peintura e t c . . . , v e i l l e z à ce que le 
centre de gravité se trouve dans le s limites pres­
c r i t e s . 

Pour l e s poids à vide suivants, respecter l e s posi­
tions indiquées: 

Blasse à vide ! 260 ! 290 ! 300 ! 310 ! 320 kp 

! 
Centre de max.! 545 ! 535 ! 525 ! 516 ! 508 mm 
gravité mini.! 490 ! 475 ! 462 ! 449 ! 437 mm 

arrière du Pr 
Ligne de référence :corde nervure 3 horizontale en 
Point de repère Pr :bord d'attaque nervure 3 

En respectant l e s l i m i t e s ci-dessus, et en tenant 
compte du plan de chargement, le centre de gravité 
du planeur en vol r e s t e r a dans l e s limites prescrites» 

La position du centre de gravité à une influence ca­
pitale sur l e s caractéristiques de vol, i l convient 
d'y attacher l a plus grande attention. 



AS K 13 PLAN DE GRAISSAGE 

Nettoyer et graisser à chaque montage 

Démonter une fois par an, nettoyer et 
graisser. Les autres rotules et les 
crochets huiler selon besoin. 
Les roulements à bill e s sont à laver 
à l'essence et à graisser lors des 
révisions générales 
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Berichtigung I / Revisionl 

Technische Mitteilung fur 
Technical Note for 

Alexander Schleicher 
GmbH & Co. 

Segelflugzeugbau 
D - 36163 Poppenhausen 

Muster 
Type: 

Gegenstand: 
Subiect 

Betroffen: 
App: cab rty: 

Klassifizierung: 
Classification: 

Dringlichkeit: 
Comp ance: 

Gnind: 
Reason: 

Malinahmen: 
Act on: 

K a 2 u n d Ka 2b TM-Nr. 13 
Ka 6 TM-Nr. 26 
K 7 TM-Nr. 24 
K 8 TM-Nr. 30 
ASK 13 TM-Nr. 19 
ASK 18 TM-Nr. 9 

Ûberprufung des automatischen Hohenruderanschlusses 
Inspection oftlie automatic eevator contm} connection 

Ka 2 Kennblatt Type Cettfcate LBA 140, 
Ka 2b Kennblatt Type Certifcate LBA 203. 
Ka 6 Kennblatt Type Ceitfcate LBA 205, 

Baureihen Varants Ka 6, Ka 6/0. Ka 6B, Ka 6BR, Ka 6C, Ka 6CR, Ka 6B-S 
K 7 Kennblatt Typa Ceitifcate LBA 211 
K 8 Kennblatt Type Certfcate LBA 216, 

Baureihen Variants K 8, K 8B, K 8C 
ASK 13 Kennblatt Type Ceiffeate LBA 267 
ASK 18 Kennblatt Type Certfcate LBA 307. 

Baureihen Varants A S K 18, ASK 18B 
Bei Ka 6: aile Werk-Nummern mitfester Hôhenflosse (Pendelleitwerk nicht betroffen). 
Bei K 2 und K 2b: Nur Werknummern mit durchgefùhrter Ànderungsmitteilung 2 (Auto-
matischer Hohenruderanschluss). 
Bei den ubrigen Typen: aile Werk-Nummern. 
Ali Ka 6 wth fxed honzonta stab- zer{a fy ng ta s not affeeted). 
K 2 and K 2b for sera numbers wth modification 2 accompished on y (automate eevator controi con 
necton). 
Ofthe other types: A:: sera: numbers 

Geiïngfïigige Ànderung 
M norChange 

Ùberprïifung bei der nâchsten Jahresnachprùfung / Prufung der Lufttuchtigkeit, einli igen 
clieser Technischen Mitteilung in das Flug- und Betriebshandbuch bis zum 31.12.2012. 
Check durng the next annuai nspecïon/aiiv&rthiness levew. nseit th s Techn ca- Note into the 
fght and opération manuai befom 12.31.2012 

Bei einer ASK 13 kam es wàhrend der Startphase zu einem Problem in der Hôhensteu-
erung. Nach der Landung konnte eine Fehlstellung des automatische Hôhenruderan­
schlusses festgestellt werden. Dies v/urde vermutlich clurch eine fehlerhafte Reparatur 
im Bereich des Hôhenleihverks verursacht. 
Durng take-offa pmb-em occurreti w the elevator controi of an ASK 13. Afterthe andnga mis-
a gnment in the automate eevator contrai connection vvas detected. This v&s presumaby 
caused by an incorrect réparât the area ofthe taiipiane. 

Nach Reparaturen im Bereich des Hohenleitwerks oder bei einer Jahresnachprùfung / 
Prufung der Lufttuchtigkeit sind folgende PrliUingen durchzufuhren: 

Im montieiten Zustand wird das Hôhenruder mit maximalen Ausschlagen zwischen taei-
clen Anschlàgen bev/egt und das Kugellager zwischen den Fûhrungen beobachtet. Diè­
ses Lager darf seine Position zwischen den Fûhrungen nur geringfugig verândern. Be-
wegt sich das Lager zwischen den Fûhrungen deutlich nach oben oder unten, So lange 
das Hôhenruder bewegt wird. muss die Parallelogrammfùhrung entsprechend der 
Technischen Mitteilung .Automatischer Hohenruderanschluss" fur Ka 2 und Ka 2b. 
Ka 6, K 7 und K 8 von 1961 uberprt'ift werden. Dièses Dokument ist in vollem Umfang 
auch fur die ASK 13 und ASK 18 anwendbar. 
Zusàtzlich ist die HôhenruderstoISstange zwischen der letzten Abstùtzung und dem au­
tomatischen Anschluss auf Geradheit zu pil'rfen und gegebenenfalls auszutauschen. 
Da die fruhere Lufttuchtigkeitsmitteilung (LTM) 4/62 aufgehoben wurde, ist ebenfalls zu 
prufen, ob die zusâtzliche Stolistangenfuhrung gemaB: 

• Ànderung Nr. 7 der Ka2 und Ka 2B 

• Ànderung Nr. 7 der K 7 (Stutzschwinge) beziehungsweise Ànderung Nr. 8 der K 7 
(zusâtzliche StoUstangestutzung) 
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Mate liai und 
Zeichnungen: 
Matera' and 
Drawngs: 

Masse und 

• Anderung Nr. 6 der K 8 (Stïitzschwinge) beziehungsweise Ànderung Nr. 7 der K 8 
(zu s a tz lie h e St o (Jst a n g e st utzun g ) 

eingebaut ist. Sollte die StUtzung der Steuerstange wie in LTM 4/62 gefordert fehlen. so 
ist sie im Rahmen dieser TM nachzurtjsten. 
Das Rumpfhinterteil auf verbogene Rohre priifen (aulîer bei Ka 2. Ka 2b und Ka 6) und 
eventuell die Einstellwinkeldifferenz messen. Dies kann auch ein Grund fUr eine Veran-
derung der Parallelogrammfùhrung sein. 

Dièse TM ist als Anhang in das Flug- und Betriebshandbuch einzufùgen und im Berich-
tigungsstand einzutragen. 

After repars at the area ofthe taiipiane or durng an annua inspection/ a rwort/i ness rev evvper-
form the fbiiowng examinerons: 
In rigged condition move the eevatorwth maximum défections betvueen the stops and obseive 
the ha - bearng between the gudes. Ths bearng may oniy change its DOS r or- nsgnfcantiy. Is 
tins bearng slvftng up and down betv&en the guides as ong as the elevator s moved. the para-
eiogram gude has to be checked accoixing to the Technical Note "Automate Eievator Connec­
tion Ka 2 and Ka 2 B: Ka 6: K 7 and K 8. This document :S aiso fuHy appicab e for the ASK 13 
and ASK 13. 
As the earier Getman AD "Lufttuchtigkeitsnvtte'ung (LTM) 4/62" is superseded f has to be 
checked as weii vJietherthe addtona] pushrod suppoit accordng to: 

• modfcaton no. 1 for Ka 2 and Ka 26 

• modfcaton no. 7 for K 7 (pushmd support - nkage) tvspect:ve*y modification no. $ for K 7 
(pushrod guiding) 

• modification no. 6 for K 3 (pushtod support nnkage) respect.veiy modification no. 7 for K S 
(pushrod guding) 

•s mstaiied. If the support ofthe pushrod as stipuiated by LTM 4/62 : s m ss ng. it has to be retroft-
ted as part ofthis Technical Note. 
Additionaiiy the rear part ofthe eevator contm- rod has to be checked for stmghtness betv&en 
the iast support and the automate eievator connection and repiaced vJiere requ red. 
Check the rearfuseage forbend tubes (not on Ka 2. Ka 2b und Ka 6) and measure the longitudi­
nal dihedra:. This might a-so be a reason for an aterat.on ofthe para^e-ogram gude. 

This copy of the Technicai Note has to be nserted in the Figlt and OperaVons Manua- of the re­
spectée g:ider as an annex. and a coiresponding entry must be made into the "Amendments to 
the Manua-'' 

..Automatischer Hohenruderanschluss" fur Ka 2 und Ka 2b, Ka 6, K7 und K 8 von 1961 

Automate E-evator Connection Ka 2 and Ka 2 B: Ka 6: Ka 7 and K S dated 1961 

Oberkante Kugellager in etwa bundig mit 
der Fuhrung! 
Top edge ofba- bearng aimost fush wth 
guides! 

Fuhrung 
gu ides 

Schwerpunktlage: 
Weight (Mass) 
and 8aance: 

Kein Einfluss 
nof effected 
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Hinweise: Es sei clabei noch an die LTA 72-7/3 erinnert. die in dreijâhrlichen Intervallen die Uber-
Notes: prufung der Verleimung am Hôhenruder verlangt. Wir empfehlen dièse Malînahmen 

ebenfa Ils bei dieser Ûberprufung zu berucksichtigen. 
Wo anwendbar mïissen aile Malînahmen mindestens von freigabeberechtigtem Perso­
nal entsprechend EU-VO. 2042/2003 - Teil M. A. 801 b) 1 oder c) gepruft und in den 
Prufunterlagen sowie im Bordbuch durch eine Freigabebescheinigung dokumentiert 
werden. In Landern, in denen dièses Regelwerk nicht anwendbar ist, sind die nationa-
len Regelungen zu beachten. 

Die Ergànzung des Handbuchs ist im Berichtigungsstand und im Verzeichnis der Hand-
buchseiten einzutragen, dies kann der Halter durchfuhren. 

At tirs opportunité, v*e rem-nd of AD LTA 72-7/3, vJiich requires the -nspecton ofthe giue joints at 
the eevator m 3-year intervais. We recommend to cons-der tirs action as vmli durng this -nspec­
ton. 
Where appicab e ail actons are to be nspected at east by certifying staff accord.ng to Commis­
sion régulation (EC) 2042/2003 - Pan M. A. SOI b) 1 or cf. and have to be certifed in the saii-
p:ane inspection documents and in the sa p are :ogbook by means of an 'a-rcraft certfcate of re-
ease to seivce : In countr.es vJiere thèse ruies are not appicabe nationa- régulations have to be 
obseived. 
The amendaient ofthe manua- has to be entered on the page ..Record of Révisions" and in the 
„List of effective pages': th:s can be done by the opérât or. 

Poppenhausen, den 08.01.2013 A l e x a n d e r S c h l e i c h e r 

Dièse Ànderung wurde mit Datum vom 03.09.2012 durch die EASA mit dei Àndeiungsnummer 10041262 anerkannt. 
This Change has been approved by the EASA at the date ofthe 09/03/2012 wf7? the Minor Change Approva-10041262. 



Alexander S c h l e i c h e r 
Segelflugzeugbau, 
Wasserkuppe / Rhdn 

Automatischer 
Honenruderanschlufi 

Automatic Elevator Connection 

Segelflugseugmuster 
Ka 2 u. Ka 2 B? Ka 6; 
K 7 und K 8 

Môgliche F e h l e r q u e l l e n im automatischen HôhenruderanschluB der Segelflug-
zeugmuster S e h l e i c h e r Ka 2 u. Ka 2 B; Ka 6; K 7 und K 8 . 

Possible source of defect in the automatic elevator connection of sailplane designs Schleicher Ka 2 and 
Ka 2 B : Ka 6: K 7 and K 8. 

Auf dièse Punkte i s t bei der Stuck- und Hachprûfung beaonders zuachtens 

Watch particulariy thèse items du ring final airwothiness o rTC inspection: 

1 . R i c h t i g e A u s f t i h r u n g : 

1. Correct des ign : 

MuS auf Mitte s i t z e n 

oder Kugeliager 
etwas t i 

Must be r ight in the middle 
or ball-bearing slightly lower. 

\>2 darf b i s zu 4 mm 
grofier a l s "b-| s e i n , 
k e j n e s f a l l s k l e i n e r . 
Mit S t e c h z i r k e l nach-
messen. HierfUr eine 
H f i l f t e des Huders ab-
nehmen. 
b 2 may be up to 4 mm longer 
then b.. in no case shorter. 
Verîfy using dividers. Therefor 
detach one half ofthe elevator 

2 , Kugellager s i t z t zu hociu 

2. Bal l-bearing iocated too far up: 

3. Parallelogrammfiihrung stimmt n i c h t : 

IJPjjrMejoa^^^^^ 
zu eng 

too tight 

3 i n neuer Lagerbock 
"B" mufi mit k o r r i g i e r -
ten Mafîen a n g e f e r t i g t 
werden wenn die ange-

| gebenen A.bstgnde nach" 
i stimmen. 

If the given distances are not 
correct, a new bearing bracket ,,B" 
vvith corrected dimensions has to 
be prepared. 

Xiâuft heraus bai Aussehlag 

Richtang driicken 

Is running out when pushing the 
stick foroard 

Der umgekehrte P a l l kann auch vorkommen, i s t aber 
wenicer s-efâhrlich. 
The inverse case is possible too, yet less dangerous. 

4. Der Anschlag der Hdhensteuerung muB vorne am S i t z e r f o l g e n . Bei Anschlag 
hinten kann die Hôhenruder-StoSstange durch die sehr groSe Handkraft 
geknickt werden. 

4. The limit stop of the elevator controi has to take place in front at the seat. If the limit stop takes place at the 
rear. the elevator push rod may buckle under the high hand load. 

DYL-HL geprfft, 
Translation added 05 2012 M Heide 



- ASK 13-

SECTION V - APPENDICE 

CARACTERISTIQUES DE REGLAGE 

Les angles de calage ainsi que les angles de bra­
quage sont indiqués sur la plan :.he spéciale. Lors 
de réparations maintenir ces angles dans les to­
lérances indiquées. 

Par l a cinématique particulière de commande, le 
braquage des ailerons est influencé par l a posi­
tion de l a gouverne de profondeur. En position 
normale du manche, les ailerons doivent être dans 
leur position neutre. 
Avec position tirée et poussée du manche , les a i ­
lerons sont légèrement cabrés. 

La course des commandes et des aérofreins est l i ­
mitée par des butées r. 

Gouverne de direction : Butées fixes au support 

inférieur de la gouverne. 

Ailerons : Butées en bois dur sous le siège avant. 

Gouverne de profondeur : 
Manche en arrière : Butée contre le siège avant 
Manche en avant : Butée contre le plancher. 

Levier des aérofreins :r 

Vers l'arrière : Butée réglable sur la tringle 
horizontale arrière, contre le 
couple principal. 

Vers l'avant : Butée fixe , levier de renvoi 
bat contré tubulure. 

La vitesse de décrochage est de 53 (59) Km/h pour 
un poids de vol de 36b (450) Kg. , * 

La vitesse de chute minimum 

en vol en ligne droite est de 60 (68) Km/h 

Le meilleur angle de plané est obtenu à 75 (85) Km/i. 

En virage , l a vitesse est plus élevée,suivant l a 
cadence . 



- ASK 13 - 6.2 

SECTION VI 

Les câbles de commande de direction et de crochets 
sont à remplacer après 500 heures max. de fonction 
nement ou tous l e s deux ans, sauf s ' i l s ont déjà 
été remplacés par des câbles à âme métallique. 



AS K 13 PLAN DE CENTRAGE 

R- U-A -A Ûi+Gi-Gi. 

GL = masse à vide 

G1 = massef a ppui avant 

G2 = masse., appui arrière 

R = centre de gravité 

GL = masse à vide 280 290 300 310 320 kp 

D ( centre de gravité avancé 490 475 462 449 437 mm 

Tcentre de gravité reculé 545 535 525 516 508 mm 

». 



MONTAGE DE 6 A 

L'EMPENNAGE DE 

PROFONDEUR DES 

Xo2bt rtaôB 
Ho 7une/ Ka8. 
& AS K 13 

(//• 

Tirer le 
manche 

7/2 
• » 11 < . » . > • » * 

m 
Tenir le gouvernail en haut lors de 
l'introduction de l'empennage. 
Srveiller l'introduction du roulemen 
du levier de commande dans le logeme 
ment de la tringle 

Monter le gouvernai 

Le roulement prend dans 
son logement 

Tringle de 
commande se déforme 

Le roulement n'est pas dans 
son logement 


